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แบบรายงานการไปศึกษา ฝึกอบรม และดูงาน ประชุมและเสนอบทความ 
หรือผลงานทางวชิาการ 

_____________________________ 
ส่วนที ่1 ข้อมูลทัว่ไป 

1.1 ช่ือ/นามสกลุ ............นางสาวศศิ...อินทโกสุม............................................... อาย ุ......47......ปี 
ตาํแหน่ง ...........ผูช่้วยศาสตราจารย.์....................................................................................... 
ระดบัการศึกษาสูงสุด ...........ปริญญาเอก................................................................................ 

1.2 ทีท่าํงาน (ระบุภาควชิา คณะ มหาวทิยาลยั) ...สาขาวชิาภาษาฝร่ังเศส...ภาควิชาภาษาตะวนัตก..... 
...คณะมนุษยศาสตร์...มหาวทิยาลยัรามคาํแหง.............................................. โทร ...023108268... 

1.3 ช่ือการประชุม (ภาษาไทย) ......1874-2014: 140 ปี การสอนภาษาไทยในประเทศฝร่ังเศส.......... 
(ภาษาฝร่ังเศส) 1874-2014: Cent-quarante ans d’enseignement du siamois en France 

สาขาหลกั ......การสอน...ภาษาไทย...ภาษาฝร่ังเศส...ไทยศึกษา..................................................... 
สาขาย่อย ...การแปล...การสอนภาษาฝร่ังเศส/ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ.................... 
สาขาเกีย่วข้อง ........ความสัมพนัธ์ระหวา่งประเทศฝร่ังเศสกบัประเทศไทย............................... 
เพือ่  ประชุม/เสนอบทความ  ศึกษา  ฝึกอบรม และดูงาน 
แหล่งให้ทุน .........มหาวทิยาลยัรามคาํแหง........................... ประเทศทีไ่ป ...สาธารณรัฐฝร่ังเศส... 
ระหว่างวนัที ่......4-6...มีนาคม...2558...................................................................................... 
ภายใต้โครงการ ...ขอ้ตกลงความเขา้ใจดา้นความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลยั
รามคาํแหงกบัสถาบนัภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวนัออกแห่งชาติ (INALCO)......................... 
ของหน่วยงาน ...คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัรามคาํแหง......................................................... 

ส่วนที ่2 สรุปย่อของการประชุมวชิาการเพือ่ประโยชน์ในการสืบค้น (ไม่เกนิ 10 บรรทดั) 
การประชุมวิชาการเร่ือง “1874-2014: 140 ปี การสอนภาษาไทยในประเทศฝร่ังเศส” จดัข้ึนเพ่ือเป็นเวที

แลกเปล่ียนผลการศึกษา วิจยั ประสบการณ์และความคิดเห็นเก่ียวกบัสถานะของการจดัการเรียนการสอนภาษา
และวฒันธรรมไทยและฝร่ังเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ การแปล และความสัมพนัธ์ไทย-ฝร่ังเศส 
ส่วนที ่3 ข้อมูลที่ได้รับจากการไปศึกษา ฝึกอบรม และดูงาน ประชุมและเสนอบทความหรือผลงานทางวิชาการ 

ตามหัวข้อดงัต่อไปนี ้
3.1 วตัถุประสงค์ของการเดนิทางไปเสนอบทความในการประชุมวชิาการ 

1. เพ่ือเผยแพร่ผลการวิจยัดา้นการจดัการเรียนการสอนการแปลระดบับณัฑิตศึกษา ตลอดจน
ขอ้เสนอแนะเพื่อพฒันาการจดัการเรียนการสอนศาสตร์และการปฏิบติัดา้นการแปล 

2. เพ่ือรับทราบแนวคิด ทฤษฎี และเทคนิคใหม่ๆ เก่ียวกบัหลกัสูตรและการจดัการเรียนการสอน
ภาษาและวฒันธรรมฝร่ังเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ และดา้นศาสตร์การแปล 

3. เพ่ือดาํเนินกิจกรรมทางวชิาการตามขอ้ตกลงความเขา้ใจดา้นความร่วมมือทางวิชาการระหวา่ง
มหาวิทยาลยัรามคาํแหงกบัสถาบนัภาษาและอารยธรรมตะวนัออกแห่งชาติ (INALCO) กรุง
ปารีส ประเทศฝร่ังเศส 

4. เพ่ือขยายเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการด้านการเรียนการสอนภาษาและวฒันธรรม
ฝร่ังเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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3.2 รายละเอียดเกี่ยวกับการไปศึกษา ฝึกอบรมและดูงาน ประชุมและเสนอบทความหรือผลงานทาง
วิชาการ ควรรายงานให้มีรายละเอียดและเนื้อหามากที่สุดเท่าที่จะทําได้ โดยบรรยายในส่ิงที่ได้
สังเกต รู้เห็นหรือได้รับการถ่ายทอดมาให้ชัดเจนในหัวข้อต่างๆ 
การเสนอบทความหรือผลงานวชิาการ 
1. ช่ือบทความทีเ่สนอในทีป่ระชุมและบทคดัย่อ 

ช่ือบทความ ข้อเสนอแนะในการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรบัณฑิตศึกษาสาขาการแปล ภาษาฝร่ังเศส-ไทย 
โดยใช้ทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย (Proposition de pédagogie d’enseignement pour la Maîtrise de 
traduction français-thaï sur fondement interprétatif) 
บทคดัย่อ บทความน้ีเป็นผลสืบเน่ืองจากงานวิจยัเร่ือง “ปัญหาการแปลผิดความหมายของนกัศึกษาหลกัสูตร
ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย มหาวิทยาลยัรามคาํแหง” ซ่ึงอยูร่ะหวา่งดาํเนินการ  
งานวิจยัช้ินน้ีมีวตัถุประสงคใ์นการศึกษาขอ้ผิดพลาดดา้นความหมายในงานแปลของนกัศึกษาหลกัสูตรดงักล่าว 
เพ่ือจาํแนกประเภทปัญหาและอธิบายสาเหตุของปัญหาท่ีเกิดข้ึน พร้อมทั้งเสนอแนวทางการแกไ้ขหรือป้องกนัการ
แปลผิดความหมายของนักศึกษา  งานแปลทั้งหกเร่ืองท่ีใชใ้นการศึกษาคดัเลือกจากงานของนักศึกษาท่ีสําเร็จ
การศึกษาจากหลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย 5 รุ่น จาํนวน 24 คน 

ผลการศึกษาในเบ้ืองตน้พบว่า 1) ขอ้ผิดพลาดดา้นความหมายในงานแปลของนักศึกษาเกิดจาก
ขอ้บกพร่องด้านสมรรถนะภาษาฝร่ังเศสและสมรรถนะด้านหลกัการแปลในสัดส่วนท่ีใกลเ้คียงกัน  2) 
ขอ้ผิดพลาดส่วนหน่ึงเกิดจากปัญหาท่ีทบัซ้อนกนั ทั้งจากขอ้บกพร่องดา้นความรู้ภาษาฝร่ังเศส ดา้นคลงัความรู้
และดา้นหลกัการแปล  3) สมรรถนะดา้นหลกัการแปลน่าจะช่วยใหน้กัศึกษาหลีกเล่ียงการแปลผิดความหมายซ่ึง
เกิดจากขอ้บกพร่องจากสมรรถนะดา้นอ่ืนๆ ได ้

จากผลการศึกษาขา้งตน้ ผูเ้ขียนจึงไดน้าํเสนอแนวทางในการจดัการเรียนการสอนแปลบนฐานของ
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ซ่ึงมุ่งเน้นการให้ “หลกัการแปล” กล่าวคือ การทาํความเขา้ใจและถ่ายทอด
ความหมายผ่านการคน้ควา้และการใชต้รรกะในการตรวจสอบขอ้บกพร่องดา้นสมรรถนะของผูแ้ปล ตลอดจน
เช่ือมโยงความรู้ภาษาและความรู้นอกเหนือภาษาทั้งปวงเขา้ดว้ยกนัเพ่ือเขา้ถึงและถ่ายทอดความหมายไดอ้ย่าง
ครบถว้นในบทแปล  ผูส้อนควรประยุกต์ใชห้ลกัการแปลน้ีในกระบวนวิชาต่างๆ ของหลกัสูตร เพ่ือช่วยลดขอั
ผดิพลาดดา้นความหมายในงานแปลของนกัศึกษาท่ีเกิดจากปัญหาต่างๆ โดยเฉพาะดา้นภาษาลงได ้

2. ช่ือบทความของผู้อืน่ทีเ่สนอในที่ประชุม 
Mercredi 4 mars 2015 
13h30 : Ouverture officielle du colloque 

- Allocution de madame Manuelle FRANCK, Présidente de l’INALCO 
14h – 15h30 : Première session 

- Suppani CHANTKRAN, Wiriya LAHPETCH, Sitthikorn SUMALEE 
« Analyse comparée des cursus de langues thaï et français dans les universités du monde » 

- Jearanai SIRISAWASDI 
« Teaching technique for Non-Thai students to write Thai Speeches » 

15h30 – 16h : Pause café 
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16h – 17h30 : Deuxième session 
- Banthun RATMANEE  

« Traduction de la Maladie de la Mort de Marguerite Duras : introduction à une esthétique 
moderne dans la littérature thaïlandaise » 

- Sasi INTAKOSUM 
« Proposition de pédagogie d’enseignement pour la Maîtrise de traduction français-thaï sur 
fondement interprétatif » 

- Koson THANADSAMRAN 
« Traduction du thaï en français : une expérience professionnelle et une pratique pédagogique » 

Jeudi 5 mars 2015 
10h – 12h : Troisième session 

- Sunporn EIAMMONGKHONSAKUN 
« Conditions et plaisirs : Causes interactives de la motivation de la lecture en Français Langue 
Etrangère » 

- Wilaï SILAPA-ACHA 
« Regard sur le stage professionnel dit Formation coopérative à l’étranger : le cas d’un étudiant en 
français de l’Université Naresuan, année 2012-2013 » 

- Sartsada WIRIYANUPONG 
« Le Parlementarisme thaïlandais » 

12h – 14h : Pause déjeuner 
14h – 15h30 : Quatrième session 

- Frédéric CARRAL 
« L’alphabet thaï est-il phonétique ? » 

- Piyajit SUNGPANICH 
« La reconstruction du savoir en classe de Français Langue Etrangère dans un contexte asiatique : 
le cas de la classe de français à l’Université Rajabhat Chandrakasem » 

- Chaloamkiet SUKIAT 
« De la description linguistique à l’enseignement de la langue thaï : étude le cas de ?aw » 

Vendredi 6 mars 
10h30 – 12h : Cinquième session 

- Sujira HAPOL 
« Folklore et Identité sociale dans la province de Lampang, de la légende au tourisme »  

- Thissana WIRAKIETSOONTORN 
« Des missionnaires, deux souvenirs et une « Révolution » : les relations entre la France et le 
Siam après le traité religieux de 1685 » 

- Putthachart POTIBAL (Université Kasetsart) 
« Future of Thai language in the world » 
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12h – 14h : Pause déjeuner 
14h– 15h30 : Table ronde « La place de l’enseignement du siamois langue étrangère » 
Animateur : Gilles DELOUCHE 

- Marie-Sybille de VIENNE (INALCO, France) 
- Rachel HARRISON (SOAS, Grande-Bretagne) 
- Louise PICHARD-BERTAUX (IrASia, Marseille) 
- Sumet JUMSAI Na AYUTTHAYA (Artiste National, Thaïlande) 

15h30 – 16 : Pause café 
16h – 18 : Projection d’un film thaïlandais 
 

3. บทความหรือผลงานทางวชิาการทีเ่ห็นว่าน่าเผยแพร่ให้ผู้อืน่ได้ทราบ 
1. สุนทรพจน์ของ Prof. Dr. Manuelle FRANCK อธิการบดีสถาบันภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวันออก

แห่งชาต ิประเทศฝร่ังเศส (INALCO) 
ภาษาไทยเป็นหน่ึงในภาษาเก่าแก่ท่ีสุดของสถาบนัท่ีมีการจดัการเรียนการสอน กล่าวคือ เป็นภาษาท่ี 16 

จากทั้งหมด 93 ภาษาท่ีเปิดสอนในสถาบนั โดยเร่ิมเปิดสอนตั้งแต่ปี ค.ศ. 1784 หรือเม่ือ 140 ปีก่อน 
ผูริ้เร่ิมการสอนภาษาไทยและก่อตั้งภาควิชาภาษาไทยคือ ศาสตราจารย ์Edouard Lorgeou ซ่ึงเป็นอดีต

เอกอคัรราชทูตฝร่ังเศสประจาํสยามประเทศ และเป็นผูแ้ต่งตาํราไวยากรณ์ภาษาไทยเล่มแรกในปี ค.ศ. 1899 หรือ
เม่ือ 115 ปีก่อน และไดส้ร้างบุคลากรท่ีมีความสาํคญัต่อการพฒันาการเรียนการสอนภาษาและอารยธรรมไทย
หลายต่อหลายคน ซ่ึงลว้นแต่เขา้มามีบทบาทหนา้ท่ีสาํคญัในสยามจนกระทัง่เปล่ียนเป็นประเทศไทยในปัจจุบนั 
ไม่วา่จะเป็นอคัรราชทูต ท่ีปรึกษาสาํนกัพระราชวงั ตลอดจนอาจารยใ์นสถาบนัการศึกษาต่างๆ 

การเรียนการสอนภาษาไทยท่ี INALCO ในปัจจุบนัมีหลกัสูตรทั้งระดบัปริญญาตรี โท และเอก  โดยมี
นักศึกษาปัจจุบันรวม 67 คน มีอาจารยป์ระจาํรวม 5 คน และมีขอัตกลงความร่วมมือทางวิชาการกบัสถาบัน 
อุดมศึกษาในประเทศไทย 5 แห่ง ไดแ้ก่ มหาวิทยาลยัศิลปากร มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น 
มหาวทิยาลยัรามคาํแหง และมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 

หลกัสูตรมีเน้ือหาครอบคลุมหมวดวชิาต่างๆ ดงัน้ี มนุษยศาสตร์ วรรณคดี ภาษาศาสตร์ สังคมวิทยา และ
ประวติัศาสตร์ 

ในปัจจุบัน นอกจากจะมีวตัถุประสงค์ในการให้ความรู้และเผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมไทยแล้ว 
หลกัสูตรยงัพฒันาใหมี้ลกัษณะเป็นหลกัสูตรเพ่ืออาชีพเพ่ือเตรียมความพร้อมสาํหรับการติดต่อกบัต่างประเทศ ทั้ง
ดา้นธุรกิจ การศึกษา และการต่างประเทศ 
 
2. การวิเคราะห์เปรียบเทียบหลักสูตรภาษาไทยและภาษาฝร่ังเศสในมหาวิทยลัยนานาประเทศ (Analyse 

comparée des cursus de langues thaï et français dans les universités du monde) 
งานวิจัยน้ีมีวตัถุประสงค์เพ่ือศึกษาสถานะและบทบาทของภาษาไทยและภาษาฝร่ังเศสในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ โดยศึกษาใน 3 ประเด็นไดแ้ก่ วตัถุประสงค์ของหลกัสูตร เน้ือหาของหลกัสูตร และ ความ
สอดคลอ้งของหลกัสูตรกับความตอ้งการของผูเ้รียนและสังคม  กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการศึกษาคือ หลกัสูตร
ภาษาไทยและภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาต่างประเทศของมหาวิทยาลัยใน 10 ประเทศ ได้แก่ ประเทศ
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สหรัฐอเมริกา แคนาดา องักฤษ ฝร่ังเศส เยอรมนี จีน เกาหลี สิงค์โปร์ ออสเตรเลีย และนิวซีแลนด์ ท่ีเปิดสอน
ระหวา่งปี ค.ศ. 2013 - 2014 

ผลการวิจยัพบวา่ 1. วตัถุประสงคข์องหลกัสูตรภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศคือการสร้างทกัษะ
ดา้นภาษาเพ่ือการส่ือสารเป็นหลกั ในขณะท่ีหลกัสูตรภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ นอกจากจะสร้าง
ทกัษะภาษาเพ่ือการส่ือสารแลว้ ยงัมุ่งเนน้การให้ความรู้ดา้นวฒันธรรม (อารยธรรม, วรรณคดี, สังคมฝร่ังเศส, 
และปรัชญาความคิดของชาวฝร่ังเศส) และภาษาฝร่ังเศสเพ่ืออาชีพ  2. เน้ือหาของหลกัสูตรภาษาไทยฯ เนน้การให้
ความรู้เก่ียวกบัลกัษณะภาษา ทั้งดา้นไวยากรณ์ โครงสร้าง คาํศพัท-์สาํนวน และสัทศาสตร์ มากกวา่การใหค้วามรู้
ดา้นสังคมและวฒันธรรมหรือการฝึกปฏิบติัการใชภ้าษาเพ่ือการส่ือสารและเพ่ืออาชีพ ในขณะท่ีหลกัสูตรภาษา
ฝร่ังเศสฯ มีเน้ือหาดา้นภาษาและอารยธรรมตามกรอบมาตรฐานการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศของสหภาพ
ยุโรป (CECR) และยงัมีเน้ือหาเก่ียวกบัภาษาฝร่ังเศสเพื่ออาชีพ ไดแ้ก่ ภาษาฝร่ังเศสเพื่อการโรงแรมและการ
ท่องเท่ียว ภาษาฝร่ังเศสธุรกิจ ภาษาฝร่ังเศสสําหรับงานเลขานุการในระดบัพ้ืนฐาน  3. ดา้นความตอ้งการของ
ผูเ้รียนและสังคม ในการเรียนหลกัสูตรภาษาไทยฯ ผูเ้รียนเลือกเรียนหลกัสูตรฯ เป็นวิชาเลือก โดยมีวตัถุประสงค์
เพ่ือการส่ือสารในชีวิตประจาํวนั การติดต่อธุรกิจ ชีวิตสมรส เพ่ือศึกษาวฒันธรรม เพ่ือการเดินทางท่องเท่ียว หรือ
เป็นความสนใจส่วนตวั  ในขณะท่ีผูเ้รียนหลกัสูตรภาษาฝร่ังเศสฯ มีวตัถุประสงค์เพ่ือนาํความรู้ไปใช้ในการ
ประกอบอาชีพ การศึกษาต่อในระดบัสูง และวฒันธรรม 

ขอ้เสนอแนะ: 1. หลกัสูตรภาษาไทยและภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาต่างประเทศควรมุ่งตอบสนอง
ความตอ้งการของผูเ้รียนเป็นหลกั และกาํหนดวตัถุประสงคแ์ละเน้ือหาของหลกัสูตร ตลอดจนส่ือการสอน วิธีการ
สอน และการประเมินผล ให้สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคใ์นการเรียนของผูเ้รียน  นอกจากน้ี ควรให้ผูเ้รียนบนัทึก
ความกา้วหนา้ในการฝึกใชภ้าษาในรูปของ portfolio และสถาบนัผูส้อนหลกัสูตรควรมีความร่วมมือกบัสถาบนั
เครือข่ายภายนอกดว้ย  2. ในการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาไทยในต่างประเทศ ควรมีการจดัตั้งศูนยเ์ผยแพร่
ภาษาและวฒันธรรมไทย เพ่ือเป็นแหล่งรวมรวมขอ้มูลดา้นการจดัการเรียนการสอนภาษาไทยจากประเทศต่างๆ 
ให้การสนบัสนุนดา้นส่ือการสอน ดา้นงบประมาณและทุนการศึกษา แลกเปล่ียนอาจารยแ์ละนกัศึกษา และเป็น
ส่ือกลางความร่วมมือระหวา่งสถาบนัการศึกษากบัหน่วยงานภาครัฐและเอกชน เพ่ือใหมี้การฝึกงานและฝึกการใช้
ภาษา  3. สําหรับการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ สถานทูตฝร่ังเศสควร
พฒันาความร่วมมือกบับริษทัผูป้ระกอบการฝร่ังเศสในประเทศนั้นๆ และสนบัสนุนให้ผูเ้รียนภาษาฝร่ังเศสไดมี้
โอกาสร่วมกิจกรรม แลกเปล่ียน หรือฝึกงานในบริษทัดงักล่าว 
 
3. เทคนิคการสอนการเขียนภาษาไทยสําหรับผู้เรียนต่างชาติ (Teaching technique for Non-Thai students to 

write Thai speeches) 
เทคนิคดงักล่าวไดจ้ากการประยุกต์ใชท้ฤษฎีการเรียนรู้หลากหลายทฤษฎี อาทิ cognitive structure, 

humanism, behaviorism เพ่ือสอนการเขียนให้กบัผูเ้รียนชาวต่างชาติ ในชั้นเรียนการพูดในท่ีสาธารณะ (Public 
Speaking) ของ ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ซ่ึงสอนภาษาไทยให้กบักลุ่ม
นกัศึกษาวิชาเอกภาษาไทยของมหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศฮนัคุกประเทศเกาหลีใต ้ สาระสาํคญัของเทคนิคดงั
กล่าวคือ การสอนการเขียนตามความสนใจหรือจินตนาการของผูเ้รียน ผูส้อนอาจเสนอหัวขอ้หรือภาพให้ผูเ้รียน
ตีความตามความถนัด รสนิยม ความสนใหรือจินตนาการอย่างอิสระ โดยผูส้อนไม่กาํหนดกรอบความคิดใดๆ 
ทั้งน้ี เพ่ือกระตุน้ใหผู้เ้รียนเกิดความรู้สึกอยากแสดงออกและใชค้วามรู้ทางภาษาตามความถนดัของตน เม่ือผูเ้รียน
ไดมี้โอกาสฝึกการใชภ้าษากจ็ะเกิดความชาํนาญและพฒันาการเขียนไดอ้ยา่งรวดเร็ว 
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4. ปัญหาการแปลนวนิยายเร่ือง La Maladie de la Mort ของ มาเกอริต ดูราส (Traduction de la Maladie de la 
Mort de Marguerite Duras) 

ในนวนิยายเร่ืองดงักล่าว มาเกอริต ดูราส หันหลงัให้กบักฎเกณฑ์หรือธรรมเนียมในการแต่งนวนิยาย
ทัว่ๆ ไป ซ่ึงมกัมีโครงเร่ืองชดัเจนซ่ึงระบุวา่ตวัละครเป็นใคร ทาํอะไร อยูใ่นสถานท่ีแห่งใด ฯลฯ  โดยนาํเสนอตวั
ละครซ่ึงไม่มีสถานภาพชดัเจนในสถานท่ีซ่ึงไม่ระบุแน่ชดัวา่คือท่ีแห่งใด และใชบ้ทสนทนาท่ีกาํกวม รวบรัด ไม่
ปะติดปะต่อกนัอย่างชดัเจน เพ่ือให้ผูอ้่านรับรู้ถึงความรู้สึกว่างเปล่า ไร้ตวัตน  ลกัษณะการเขียนงานดงักล่าว
นบัเป็นวรรณศิลป์เฉพาะตวัของมาเกอริต ดูราส ซ่ึงยากต่อการแปลเขา้มาเป็นภาษาไทย ทั้งในระดบัการทาํความ
เขา้ใจความหมายหรือส่ิงท่ีผูแ้ต่งตอ้งการส่ือเน่ืองจากความกาํกวมดงักล่าว  และในระดบัการเลือกใชค้าํมาถ่ายทอด
ความหมายซ่ึงบางคร้ังผูแ้ปลตอ้งตดัสินใจวา่จะรักษาระดบัภาษาของผูแ้ต่งท่ีอาจไม่เหมาะสมกบัผูอ้่านชาวไทยไว้
หรือไม่ 
 
5. การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาฝร่ังเศส: ประสบการณ์จากการล่ามและการสอนล่าม (Traduction du thaï en 

français: une expérience professionnelle et une pratique pédagogique) 
ผูน้าํเสนอบทความเป็นอาจารยส์อนภาษาและการแปล-การล่ามของสถาบนัภาษาและอารยธรรมเอเชีย

ตะวนัออกแห่งชาติ ไดเ้ล่าประสบการณ์ในการทาํงานแปลและงานล่ามภาษาไทย-ฝร่ังเศส ในประเทศฝร่ังเศสว่า
ในช่วงก่อนปี ค.ศ. 2005 มีความตอ้งการงานแปลภาษาไทย-ฝร่ังเศสค่อนขา้งสูง และเน้ือหาหลากหลายโดยเฉพาะ
สารคดีเก่ียวกบัประเทศไทย ซ่ึงมกันาํเสนอภาพลกัษณ์ในเชิงลบเก่ียวกบัประเทศไทย  ส่วนงานล่ามมกัเก่ียวขอ้ง
กบังานดา้นความสัมพนัธ์ระหว่างประเทศของกระทรวงการต่างประเทศและงานภาคธุรกิจ  ในช่วงหลงัปี ค.ศ. 
2005 ความตอ้งการงานแปล-ล่ามภาษาไทย-ฝร่ังเศสลดนอ้ยลง เพราะมีการส่ือสารผา่นภาษาองักฤษมาก ประกอบ
กบัโปรแกรมแปลภาษาไดรั้บการพฒันาใหมี้ประสิทธิภาพมากข้ึน โดยเฉพาะคู่ภาษาองักฤษกบัฝร่ังเศส  อยา่งไรก็
ดี ความตอ้งการการแปล-ล่ามภาษาไทย-ฝร่ังเศสมีมากในการแปลเอกสารราชการและเอกสารดา้นกฎหมายและ
คดีพิพาทดา้นต่างๆ  ผูเ้สนอบทความไดน้าํประสบการณ์ในการทาํงานแปล-ล่ามมาใชใ้นการสอนการแปลและการ
ล่ามในหลกัสูตรภาษาไทยของสถาบนัฯ สาํหรับการสอนล่าม จะเนน้การนาํนกัศึกษาออกไปปฏิบติังานจริงเพ่ือให้
นกัศึกษาไดเ้รียนรู้สภาพการทาํงานของล่ามและเป็นการแนะนาํให้นกัศึกษาเขา้สู่อาชีพ  ส่วนการสอนแปลจาก
ภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทยท่ีไม่ใช่ภาษาแม่ของผูเ้รียน การสอนจะเนน้ถึงการทาํงานร่วมกบัเจา้ของภาษาซ่ึงจะ
เป็นผูส้อบทานความถกูตอ้งของความหมายกบัผูเ้รียนอีกคร้ัง 
 
6. การฝึกงานในสถานประกอบการต่างประเทศ (Regard sur le stage professionnel dit Formation coopéra-

tive à l’étranger) 
สืบเน่ืองจากประเทศไทยกาํลงัจะเขา้เป็นประชาคมอาเซียนในปี ค.ศ. 2015 รัฐบาลไทยจึงหันไปมุ่งเนน้

การสอนภาษาองักฤษและภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียนและเห็นความสาํคญัชองการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศส
นอ้ยลง ดว้ยเหตุน้ี หลกัสูตรการสอนภาษาฝร่ังเศสในกลุ่มประเทศอาเซียนจึงควรตอ้งปรับเปล่ียนจากการสอน
ภาษาและวฒันธรรมเป็นหลกัสูตรเพ่ืออาชีพให้มากข้ึน และเจาะกลุ่มผูเ้รียนท่ีประสงคจ์ะไปศึกษาต่อในประเทศ
ฝร่ังเศสในสาขาวิชาต่างๆ ท่ีไดรั้บการสนับสนุน อาทิ สาขาวิทยาศาสตร์ สถาปัตยกรรม และกฎหมาย  ในการ
จดัการเรียนการสอนหลกัสูตรดงักล่าว ผูรั้บผดิชอบหลกัสูตรควรส่งนกัศึกษาไปฝึกงานในสถานประกอบการท่ีใช้
ภาษาฝร่ังเศสในปีสุดทา้ยของหลกัสูตรเพ่ือให้นกัศึกษามีโอกาสพฒันาคุณภาพและศกัยภาพการใชภ้าษาฝร่ังเศส
ในการปฏิบติังานจริงและเป็นการเตรียมความพร้อมของนกัศึกษาสู่อาชีพ  อุปสรรคประการสาํคญัของการจดัส่ง
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นกัศึกษาไปฝึกงานคือสถานท่ีฝึกงาน สถานประกอบการในประเทศฝร่ังเศสท่ีรับนกัศึกษาเขา้ฝึกงานมีจาํนวนไม่
มาก และการส่งนักศึกษาไปฝึกงานในประเทศฝร่ังเศสหรือประเทศผูใ้ช้ภาษาฝร่ังเศสมีค่าใช้จ่ายสูง  ดงันั้น 
สถานศึกษาในกลุ่มประเทศอาเซียนจึงควรจัดทาํความร่วมมือกับหลายภาคส่วน ทั้ งสถานศึกษาและสถาน
ประกอบการท่ีใชภ้าษาฝร่ังเศสในกลุ่มประเทศอาเซียนดว้ยกนัเพ่ือเพ่ิมโอกาสในการจดัส่งนกัศึกษาไปฝึกงานได้
มากข้ึน 
 
7. การถ่ายเสียงภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย (L’alphabet thaï est-il phonétique ?) 

ในฐานะชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาไทย ผูเ้สนอบทความกล่าวถึงการถ่ายเสียงภาษาต่างประเทศเป็น
ภาษาไทยในพจนานุกรมไทยและตาํราเรียนภาษาไทยสาํหรับชาวต่างประเทศซ่ึงผูแ้ต่งมกัใชต้วัอกัษรไทยในการ
ถ่ายเสียงแทนท่ีจะใชส้ัทอกัษร (alphabet phonétique) แบบสากล ทาํใหย้ากต่อความเขา้ใจของผูเ้รียนชาวต่างชาติ  
นอกจากน้ี  ผู ้เสนอบทความยงัแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับกฎเกณฑ์ในการทับศัพท์ภาษาต่างประเทศท่ี
ราชบณัฑิตยสถานไดช้าํระใหม่ และกาํหนดอกัษรภาษาไทยสําหรับแทนเสียงต่างๆ ในภาษาต่างประเทศ ซ่ึงยิ่ง
เพ่ิมความลาํบากให้กบัผูเ้รียนชาวต่างชาติในการอ่านออกเสียงคาํดงักล่าวเป็นภาษาไทยอีกดว้ย  ผูเ้สนอบทความ
จึงได้เสนอคาํแนะนําเพ่ือปรับปรุงหลกัเกณฑ์การถ่ายเสียงหรือการทับศพัท์เพ่ือให้ผูเ้รียนภาษาไทยซ่ึงเป็น
ชาวต่างชาติเขา้ใจและออกเสียงภาษาไทยไดเ้ร็วข้ึน 
 
8. กระบวนการทางภาษาศาสตร์ในการสอนภาษาไทย: กรณีศึกษา คาํว่า “เอา” (De la description linguistique à 

l’enseignement de la langue thaïe : étude de cas de « ?aw ») 
ผูเ้สนอบทความได้แสดงโครงสร้างต่างๆ ของคาํกริยา “เอา” ในภาษาไทย โดยช้ีให้เห็นว่าการใช้

คาํกริยาน้ีในโครงสร้างต่างกนัส่งผลให้ความหมายของคาํกริยาดงักล่าวแตกต่างกนัโดยส้ินเชิง  ผูว้ิจยัสรุปว่าใน
ภาษาไทย ความสัมพนัธ์ระหว่างความหมายกบัโครงสร้างมีความสําคญัมาก การสลบัลาํดบัของคาํในตาํแหน่ง
ต่างๆ สามารถสร้างความหมายใหม่ซ่ึงแตกต่างกัน นอกจากน้ี ความหมายของคาํกริยาเดียวกันน้ีหากใช้ใน
สถานการณ์ท่ีแตกต่างกนัจะส่งผลให้ความหมายของคาํแตกต่างกนัอีกดว้ย ดงันั้น นอกเหนือจากความหมายใน
เชิงภาษาศาสตร์แลว้ ผูเ้รียนชาวต่างชาติจึงตอ้งตระหนกัถึงความสําคญัของปฏิบติัศาสตร์ในการทาํความเขา้ใจ
ความหมายของคาํในภาษาไทยอีกดว้ย 
 
9. ตาํนานพืน้บ้านและอตัลกัษณ์ทางสังคมของจังหวัดลาํปางกบัการท่องเที่ยว (Folklore et identité sociale dans 

la province de Lampang, de la légende au tourisme) 
งานวิจยัเร่ืองน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือหาอตัลกัษณ์ทางสังคมของจงัหวดัลาํปางเพ่ือนาํไปใชใ้นการส่งเสริม

การท่องเท่ียวจงัหวดัลาํปาง  พ้ืนท่ีในการศึกษาคืออาํเภอ 13 อาํเภอในจงัหวดัลาํปาง โดยใชว้ิธีการวิจยัเชิงคุณภาพ
เพ่ือศึกษาตาํนานพ้ืนบา้นท่ีถือไดว้า่เป็นเอกลกัษณ์ทางสังคมของจงัหวดั  ผูว้ิจยัไดท้าํการรวบรวมตาํนานพ้ืนบา้น
จาํนวน 81 เร่ือง จากทั้ง 13 อาํเภอ และจดัการสนทนากลุ่มโดยสัมภาษณ์ผูใ้หข้อ้มูลจาํนวน 120 คน เพ่ือยนืยนัท่ีมา
ของตาํนานดงักล่าว  ผลการวิจยัพบว่าตาํนานพระธาตุลาํปางหลวงสะทอ้นประวติัศาสตร์ของเมืองลาํปางและ
ผูป้กครองเมืองซ่ึงสืบเช้ือสายมาจากราชวงศ์หริภุญชยัของพระนางจามเทวี จึงถือไดว้่าตาํนานดงักล่าวเป็นอตั
ลกัษณ์ของจงัหวดัลาํปาง สามารถนาํความรู้ไปเผยแพร่แก่สาธารณชนและใชใ้นการส่งเสริมการท่องเท่ียวของ
จงัหวดัได ้
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10. การศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างฝร่ังเศสกบัสยามจากสนธิสัญญาทางศาสนาในปี ค.ศ. 1685 (Les relations 
entre la France et le Siam d’après le traité religieux de 1685) 

บทความน้ีมุ่งช้ีใหเ้ห็นเหตุผลของการลงนามในสนธิสัญญาทางศาสนาในปี ค.ศ. 1685 ระหวา่งสยามใน
รัชสมยัของสมเด็จพระนารายณ์มหาราชกบัฝร่ังเศสในรัชสมยัของพระเจ้าหลุยส์ท่ี 14 และเหตุท่ีสนธิสัญญา
ดงักล่าวไม่เคยไดรั้บการเปิดเผยอยา่งเป็นทางการต่อสาธารณชนชาวสยาม  สาํหรับฝร่ังเศส จุดประสงคข์องการ
สนธิสัญญาคือการโนม้นา้วใหส้มเดจ็พระนารายณ์ทรงหนัมานบัถือคริสตศ์าสนา การเผยแผค่ริสตศ์าสนาอยา่งเสรี
ในสยามประเทศและคณะมิชชันนารีและชาวฝร่ังเศสในประเทศสยามจะได้รับการปกป้องตามขอ้ตกลงใน
สนธิสัญญา  สาํหรับสยามประเทศ การลงนามในสนธิสัญญามีจุดประสงคด์า้นเศรษฐกิจเพ่ือทาํการคา้กบัฝร่ังเศส
แทนการคา้กบัประเทศเพ่ือนบา้นซ่ึงเป็นคู่สงคราม และการเป็นพนัธมิตรกบัฝร่ังเศสยงัเป็นการถ่วงดุลอาํนาจ
การเมืองภายในประเทศเพ่ือป้องกนัการกบฎอีกดว้ย  สาเหตุท่ีสนธิสัญญาดงักล่าวไม่เคยถูกเปิดเผยเน่ืองจาก
สมเด็จพระนารายณ์ทรงเกรงว่าจะสร้างความไม่พอใจแก่ชาวพุทธซ่ึงเห็นว่าพระองค์ทรงเอ้ือประโยชน์ให้แก่
ชาวต่างชาติมากกวา่ชาวสยาม 
 
11. อนาคตการเรียนการสอนภาษาไทยในต่างแดน (The future of Thai language in the world) 

เน่ืองจากประเทศไทยจดัเป็นประเทศท่ีมีความสําคญัทางเศรษฐกิจในประชาคมอาเซียน ภาษาไทยจึง
เป็นหน่ึงในภาษาท่ีไดรั้บความนิยมในกลุ่มภาษาอาเซียน และมีการจดัการเรียนการสอนในหลายประเทศทัว่โลก 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ จดัการเรียนการสอนภาษาไทยใหก้บัผูเ้รียนชาวต่างชาติเช่นเดียวกบั
หลายสถาบนัในประเทศไทย และเล็งเห็นความจาํเป็นท่ีจะสร้างเครือข่ายความร่วมมือระหว่างสถาบนัต่างๆ ท่ี
จดัการเรียนการสอนภาษาไทยทั้งในประเทศไทยและในต่างประเทศเพ่ือเผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมไทยให้
กวา้งขวางยิ่งข้ึน  ความร่วมมือดังกล่าวอาจทาํได้ในรูปของการแลกเปล่ียนอาจารย์และนักศึกษา การจัดทาํ
หลกัสูตรและปริญญาร่วม การวิจยัดา้นภาษาศาสตร์ ภาษาอาเซียน เคร่ืองแปลภาษา การจดัทาํพจนานุกรม และ
การส่งเสริมศิลปวฒันธรรมร่วมกนั 
 
12. สรุปประเดน็การเสวนาโต๊ะกลม เร่ือง สถานะของการเรียนการสอนภาษาไทยระดบันานาชาติ 
ผู้ร่วมเสวนา 
- Prof. Dr. Marie-Sybille de Vienne, สถาบนัภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวนัออกแห่งชาติ (INALCO), ฝร่ังเศส 
- Dr. Rachel Harrison, SOAS, สหราชอาณาจกัร 
- Dr. Louis Pichard-Bertaux, IrAsia, มาร์แซย,์ ฝร่ังเศส 
- ดร. สุเมธ ชุมสาย ณ อยธุยา ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะและสถาปัตยกรรม, ไทย 
ผู้ดาํเนินการเสวนา 
Prof. Dr. Gilles Delouche, สถาบนัภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวนัออกแห่งชาติ (INALCO), ฝร่ังเศส 
1. การส่งเสริมภาษาไทยควรทาํโดยเจา้ของภาษา และชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาไทยเป็นผูส้นบัสนุน แสดงความ

ช่ืนชมในเอกลกัษณ์ของชาวไทย ไม่ควรใหช้าวต่างชาติเป็นผูน้าํในการส่งเสริมภาษาไทย 
2. รัฐบาลไทยและรัฐบาลของประเทศผูเ้รียนภาษาไทยควรมีนโยบายการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาไทยให้

ชดัเจน โดยช้ีใหเ้ห็นถึงผลประโยชน์ทางการคา้และความสัมพนัธ์ระหวา่งประเทศหากมีการติดต่อแลกเปล่ียน
ระหว่างทั้งสองประเทศในดา้นต่างๆ เพราะประเทศไทยกาํลงักา้วเขา้สู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนและเป็น
ประเทศท่ีมีบทบาทสาํคญัทางเศรษฐกิจของกลุ่มประเทศอาเซียน 
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3. ประเทศไทยทั้งรัฐบาลและหน่วยงานภาครัฐขาดนโยบายการส่งเสริมภาษาและวฒันธรรมไทยท่ีจริงใจและ
จริงจงั  การจดักิจกรรมส่งเสริมภาษาและวฒันธรรมไทยมกัทาํอยา่งฉาบฉวย ไม่ไดเ้กิดจากความภาคภูมิใจใน
เอกลกัษณ์ของชาติ ส่ือสารมวลชนหรือองคก์รท่ีเก่ียวขอ้งกบัการส่งเสริมการใชภ้าษาไทยยงัขาดความเขม้แขง็
และไม่เป็นแบบอยา่งท่ีดีหรือใหข้อ้มูลความรู้เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมไทยอยา่งถูกตอ้ง 

4. คนไทยขาดความภูมิใจและไม่เห็นคุณค่าในเอกลักษณ์ไทย นิยมต่างชาติ ไม่มีจิตสํานึกในการอนุรักษ์
วฒันธรรมของตนเอง จึงขาดความรู้ในการใชภ้าษาไทยทั้งคาํศพัท์-สํานวน ไวยากรณ์อย่างถูกตอ้ง ไม่รู้จกั
ประวติัศาสตร์ วฒันธรรมพ้ืนบา้น นิทาน ตาํนาน ฯลฯ อยา่งถ่องแทแ้ละลุ่มลึกท่ีนอกเหนือไปจากตาํราเรียนใน
ชั้นเรียน 

 
ส่วนที ่4 ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะ อาจแบ่งหัวข้อย่อยออกเป็นส่ิงประทับใจ ผลพลอยได้ ข้อคิดเห็นและ

ข้อเสนอแนะ เป็นต้น 
ผลพลอยได้ด้านการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศสและการแปลภาษาฝร่ังเศส 
ความรู้ดา้นการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศสและการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทยท่ีไดรั้บจากการประชุม

วิชาการฯ สามารถนาํมาบูรณาการในการเรียนการสอนกระบวนวิชาภาษาฝร่ังเศสระดบัสูง (FRE 4001 และ FRE 
4002) กระบวนวิชาการเขียนภาษาฝร่ังเศส (FRE 3204) และกระบวนวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย (FRE 4303) 
ของสาขาวชิาภาษาฝร่ังเศส ภาควชิาภาษาตะวนัตกใหมี้ประสิทธิภาพยิง่ข้ึน 

ส่ิงทีป่ระทบัใจ 
ชาวต่างชาติจาํนวนไม่นอ้ยสนใจภาษาและวฒันธรรมไทย ทั้งน้ีสังเกตไดจ้ากจาํนวนชาวต่างชาติท่ีเขา้

ฟังการประชุม โดยเฉพาะในการฉายภาพยนตร์สารคดีเก่ียวกบัตาํนานพ้ืนบา้นของไทย (ตาํนานบุญบั้งไฟ) การ
แสดนาฏศิลป์ไทย และการเสวนาโต๊ะกลมซ่ึงผูร่้วมเสวนาชาวต่างชาติไดแ้สดงความห่วงใยท่ีชาวไทยทั้งภาครัฐ
และประชาชนยงัตระหนกัในคุณค่าของเอกลกัษณ์ของชาติดา้นภาษาและวฒันธรรมไทยนอ้ยเกินไป จึงไม่ไดใ้ห้
ความสาํคญักบัการอนุรักษณ์และเผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมไทยเท่าท่ีควร 

ผลพลอยได้ด้านการส่งเสริมการใช้ภาษาไทย 
คณะมนุษยศาสตร์มหาวิทยาลยัรามคาํแหงร่วมมือกบัสถาบนัภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวนัออก

แห่งชาติ ประเทศฝร่ังเศส จดักิจกรรมส่งเสริมภาษาไทย เพ่ือเป็นการเทิดพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา 
สยามบรมราชกุมารี เน่ืองในโอกาสเจริญพระชนมายคุรบ 5 รอบ ใน ปี พ.ศ. 2558 เม่ือวนัท่ี 27 เมษายน 2558 ใน
รูปของโครงการทาํนุบาํรุงศิลปวฒันธรรมและพฒันาวิชาการเร่ือง “การเรียนการสอนภาษาและวรรณคดีไทย
สาํหรับผูเ้รียนชาวต่างชาติ” โดยมี รองศาสตราจารย ์ดร. อภิสิทธ์ิ วราเอกสิริ วิทยากรอาคนัตุกะจากสถาบนัภาษา
และอารยธรรมเอเชียตะวนัออกแห่งชาติ ประเทศฝร่ังเศส มาบรรยายในหัวข้อดังกล่าว เพ่ือเผยแพร่และ
แลกเปล่ียนความรู้และประสบการณ์ด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาและวรรณคดีไทยสําหรับผูเ้รียน
ชาวต่างชาติกบัคณาจารยข์องคณะมนุษยศาสตร์ 

 
 
(ลงนาม) ...................................................... 

(ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ศศิ อินทโกสุม) 
ผูร้ายงาน 

 



 10

 
ส่วนที ่5 ความเห็นของผู้บังคับบัญชาของเจ้าสังกัด และโครงการที่ดําเนินงานต่อไป (ยกเว้นกรณีผู้รายงานเป็น

ข้าราชการตั้งแต่ระดบัอธิบดหีรือเทยีบเท่าขึน้ไป) 
5.1 ความเห็นของหัวหน้าภาควชิา 

…………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………… 
 
 
(ลงนาม) ...................................................... 

(ผูช่้วยศาสตราจารยจิ์ณห์นิภา ทาสุคนธ์) 
หวัหนา้ภาควชิาภาษาตะวนัตก 

 
5.2 ความเห็นของคณบด ี

…………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………… 
 
 
(ลงนาม) ...................................................... 

(ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. อาจรณ เชษฐสุมน) 
คณบดีคณะมนุษยศาสตร์ 

 
 
หมายเหตุ 

1. หากมีเอกสารใหแ้นบดว้ย 
2. รายงานควรใชก้ระดาษ A4 ความยาวประมาณ 5-10 หนา้ และถา้มีต่างหากเพ่ิมเติม กใ็หแ้นบดว้ย 
3. โปรดส่งรายงานภายในเวลา 3 เดือน นบัตั้งแต่รายงานตวักลบัเขา้ปฏิบติัราชการตามปกติ 


